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4. Для  приводов 

 типа AMV 613-Y60

 (См. фирменную табличку)

 переходнк À д.б. снят

Примечание

Это приводит к повышению 
значения k

VS
, (см. 

фирменную табличку Á ) .

Если этого не соблюдать, то 
происходит значительное 
уменьшение хода клапана 
и снижение диапазона 
расхода. 
Шестигранным ключом 
вывинтить переходник  À.

5. Изучить раздел 
«Монтаж» в Инструкциях 
по монтажу для 
электроприводов AMV(E) 
610, 613.

6. Надеть привод Â  на 
крышку клапана 
завернуть его с 
небольшим усилием до 
упора. 

POLSKI

4. W napędzie 

 typu AMV 613-Y60 

 (patrz tabliczka znamion-
owa)
należy odkręcić adapter À.

Uwaga

Powyższe powoduje pod-
niesienie wartości K

vs  
do 

wartości zgodnych z tabliczką 
znamionową.

Jeśli adapter nie zosta-
nie usunięty skok napędu i 
przepływ zostaną znacznie 
zredukowane.

Odkręcić adapter À przy 
użyciu klucza imbusowego.

5. Należy zapoznać się z 
rozdziałem „Montaż” 
Instrukcji Montażu napędu 
elektrycznego AMV(E) 610, 
613.

6. Umieścić napęd Â na 
zaworze i wkręcić niewielką 
siłą do oporu.

ČESKY

4. Pro následující pohon:

 typ: AMV 613-Y60

 viz typový štítek

 musí být osazen  adaptér  
À .

Upozornění

Dosahují se tak vyšší hodnoty 
kvs - viz typový štítekÁ.

Pokud by pokyn nebyl respe-
ktován, dojde k výraznému 
omezení zdvihu ventilu a 
průtoku. 

Adaptér  À se vyšroubuje 
pomocí klíče s vnitřním 
šestihranem.

5. Postupujte podle návodu 
k montáži v odstavci 
“Montáž” pro elektrický 
pohon AMV(E) 610, 613.

6. Pohon Â nasaďte na spod-
ní díl ventilu a zašroubujte 
jej nízkým utahovacím 
momentem až na doraz.
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û Так же до упора ввернуть 
шток  À  привода в шток 
клапана  Á  до упора.

7. Затем отвернут привод  Â 
приблизительно на один 
оборот.

8. Затянуть соединительную 
гайку  Ã моментом 100 
Нм.

POLSKI

û Innymi słowy - wkręcić do 
oporu trzpień À napędu w 
trzpień Á zaworu.

7. Następnie odkręcić napęd 
Â o ok. jeden obrót.

8. Dokręcić nakrętkę łączącą 
Ã. Moment: 100 Nm

ČESKY

û Tím zašroubujete tyč 
pohonu À do tyčky ventilu 
Á až na doraz.

7. Potom otočte pohon Â asi 
o 1 otáčku zpět.

8. Přitáhněte přesuvnou 
matku Ã. Utahovací 
moment 100 Nm
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DN 150 200 250
L

mm
480 600 730

B 326 354 404
B1 630 855 1205

DN 150 - 250

VFG 2, VFQ 2 t
max

 = 140 °C

DN 150 - 250

VFG 2, VFQ 2 t
max

 = 200 °C
VFGS 2 t

max
 = 350 °C

B 1
 

L 

L

B
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Габаритные и 
присоединительные 
размеры

Размеры фланцевых 
соединений определяются в 
соответствии со стандартом 
DIN 2501, форма уплотнения 
С.

POLSKI

Wymiary

Kołnierze – wymiary połączeń 
zgodne z DIN 2501, uszczelka 
typu C

ČESKY

Rozměry

Připojovací rozměry příruby 
podle DIN 2501, izolační lišta 
tvaru C
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Демонтаж клапана и 
привода

 Опасно!

При демонтаже 
существует опасность 
ожога паром или горячей 
водой 

Клапан без привода À  
открыт для выхода воды 
(пара). Уплотнение Á  
находится в регулирующем 
элементе (приводе).

Перед демонтажем следует 
сбросить давление в 
системе!

Демонтаж выполняется 
в обратном порядке по 
отношению к монтажу.

POLSKI

Demontaż zaworu, 
napędu 

 Uwaga

Ryzyko poparzenia parą 
lub gorącą wodą!

Zawór bez napędu jest 
otwarty À, uszczelnienie Á 
znajduje się w napędzie.

Przed demontażem należy 
bezwzględnie zrzucić 
ciśnienie z układu.

Kolejność wykonywanych 
czynności przy demontażu 
odwrotna w stosunku do 
kolejności podczas montażu.

ČESKY

Demontáž

 Pozor

Nebezpečí popálení horkou 
vodou

Ventil je bez pohonu otevřený 
À, těsnění Á je na pohonu.
Před demontáží zařízení 
bezpodmínečně odtlakujte.

Demontáž provádějte v 
opačném sledu úkonů jako 
montáž.










